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En los números 2 (1998) y 3 (1999) de esta 
misma revista publicábamos una bibliografía 
anotada de las versiones del Alcorán al español. 
Se trataba de una bibliografía de urgencia, no 
exenta de ingenuidad, carencias y limitaciones, 
ante el renacer de un campo de investigación, 
las traducciones españolas del Alcorán, con un 
claro deseo de servir de guía a futuros trabajos, 
propios o ajenos. Hoy, casi una década de inves-
tigación después y con idéntico propósito, nos 
proponemos revisar aquel primer trabajo. 

En las páginas que siguen ofrecemos, en 
primer lugar, un índice cronológico de traduc-
tores y traducciones del Alcorán en el ámbito 
hispano, recogiendo tanto aquellas traducciones 
completas o parciales realizadas a la lengua cas-
tellana en cualquier época en España o fuera de 
ella, como las versiones a cualquier otra lengua 
de uso en la Península. De ahí que hayamos 
incluido también indicaciones bibliográficas 
relativas a las traducciones aljamiadas —aque-
llas realizadas por las distintas comunidades 
musulmanas hispanas entre el XV y el XVII—, 
las traducciones latinas llevadas a cabo en suelo 
peninsular durante el medievo o las versiones al 
catalán, primera lengua cooficial a la que se ha 
vertido por entero el texto sagrado del islam. 
Creemos que todas en su conjunto integran los 
diferentes capítulos de una historia común1.

En segundo lugar, presentamos un recuento 
sobre los estudios e investigaciones que hasta la 
fecha se han ocupado de estas versiones españo-
las —entendidas en el sentido arriba mencio-
nado— del texto alcoránico. Hemos de advertir 
que las traducciones alcoránicas como objeto 

de estudio e investigación en nuestro país han 
generado una parca bibliografía hasta la fecha. 
Apenas hay trabajos monográficos (libros, artí-
culos, reseñas) sobre las diferentes versiones del 
texto sagrado islámico, la historia de su traduc-
ción al español, o la crítica y valoración de las 
mismas. Las pocas incursiones realizadas suelen 
estar en su mayoría incluidas en otros trabajos 
de mayor extensión y objetivos más amplios, 
destacando entre éstos las introducciones a las 
propias traducciones alcoránicas2. Una excep-
ción digna de reseñar la configuran los estudios 
sobre las traducciones aljamiado-moriscas del 
Alcorán. No obstante, éstas han sido abordadas 
con frecuencia desde puntos de vista filológicos, 
exegéticos o históricos más que traductológicos, 
campo en nuestra opinión aún por explotar, 
además de ser tomadas por lo general como 
un capítulo aparte sin conexión con el resto de 
la historia de la traducción del Alcorán en el 
ámbito hispano. Fuera de nuestras fronteras, las 
versiones alcoránicas españolas como objeto de 
estudio apenas han pasado de la recensión en 
repertorios bibliográficos.

1 Esta idea de historia común presidió la exposición 
«Visiones del Alcorán: versiones españolas de los siglos XV 
al XI», que tuvimos el honor de organizar en el Ateneo de 
Málaga, 6-20 abril de 2005, y que en buen grado ha sido 
germen de este trabajo de revisión bibliográfica.

2 Sin embargo las referencias incluidas en éstas se 
pueden encuadrar, por lo general, más que en un afán cien-
tífico de investigación traductológica o sobre la historia de 
la traducción, en la natural necesidad de justificar una labor 
frente a traducciones pretéritas en español o, sobre todo, 
en otras lenguas. Los datos ofrecidos en los prólogos de 
las traducciones españolas, se agrupan en torno a dos ejes 
básicos: la información bibliográfica sobre traducciones 
anteriores, tanto conocidas como usadas por el traductor, y 
la valoración global sobre la política general de traducción 
(entre otros, el sempiterno debate entre traducción literal 
frente a traducción libre) adoptada por otros traductores, 
en especial si ésta difiere de la de la versión ahora presen-
tada. En ambos supuestos, los datos aportados suelen ser 
extremadamente lacónicos y poco significativos, aunque 
hay excepciones dignas de mención como el prólogo de 
la traducción de Rafael Cansinos Assens (1951), primer 
esfuerzo significativo de un traductor en el estudio de las 
versiones alcoránicas que completará en su obra Mahoma y 
el Korán (1954).
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Afortunadamente en los últimos años este 
panorama está cambiando a gran velocidad. A la 
fructífera continuación de líneas de investigación 
bien asentadas como la dedicada a las traducciones 
aljamiadas, por ejemplo, en los recientes trabajos de 
la Dra. López Morillas, o la dedicada a las traduc-
ciones latinas realizadas en la península, de nuevo 
revitalizada merced a los esfuerzos coordinados 
entre otros por el Dr. Martínez Gázquez, hay que 
unir las investigaciones, tesis doctorales y trabajos 
fin de carrera —p.e. Kebiri (1995), Barrada (2000) 
o Malouli (200?)— que se están llevando a cabo 
como consecuencia directa de la consolidación de 
los Estudios de Traducción e Interpretación en la 
Universidad española y el afianzamiento del área 
de conocimiento del mismo nombre. En esta línea 
se inscriben, por ejemplo, los distintos trabajos 
sobre las versiones alcoránicas de los profesores 
de la Universidad de Málaga Peña Martín, quien 
junto a la recensión de versiones concretas viene 
desarrollando en compañía de otros investigado-
res una fructífera línea de investigación sobre la 
interpretación y traducción del mensaje coránico 
en distintas épocas y en otros contextos como el 
numismático o epigráfico con interesantes resul-
tados3, o el que suscribe estas páginas, y, muy en 
especial, Míkel de Epalza, islamólogo y traductor 
del Alcorán al catalán junto a los profesores For-
cadell y Perujo. Finalmente, a este movimiento 
de reflexión sobre las traducciones del Alcorán 
se han unido también los actuales musulmanes 
hispanos. Representativos de esta corriente pueden 
considerarse los trabajos de Abdel Monaem Ellafi 
o Abdur Rashid Solare presentados al I Congreso 
Mundial de Musulmanes de habla hispana, cele-
brado en Sevilla en abril de 2003.

a) Índice cronológico de traductores y 
traducciones del Alcorán en el ámbito hispano
Algunas advertencias preliminares sobre el 
listado que sigue. Si no se hace mención 
expresa, la traducción es al español. No se 
incluye referencia al grueso de las versiones 
aljamiado-moriscas conservadas (a tal fin cfr. 
López Morillas 2006), sólo las de autor-copista 
identificado como representantes de todo el 
conjunto. Cuando se trata de una retraducción 
de otra lengua lo indicamos, así como de una 
traducción parcial. La fecha ofrecida junto al 
nombre del traductor corresponde a la fecha de 
composición o de su 1ª edición. 

1. Robert de Keton (1142-3). Machumetis 
Sarracenorum principis ejusque succesorum vitae, 
doctrina ac ipse que Alcoran, impresa en 1543 en 
Basilea por T. Buchman. Versión latina.

2. Marcos de Toledo (1184). Alchoranus 
infelicium Sarracenorum Versión latina. Varios 
manuscritos inéditos.

3. Isa de Yebir/Juan de Segovia (1455-6). 
Alcorán trilingüe árabe-castellano-latín. Des-
parecida. Se conservan fragmentos del prólogo 
latino.

4. Juan Andrés de Játiva (ca. 1504). Traduc-
ción del Korán del arábigo en lengua aragonesa . 
Sólo referencia. Se conservan fragmentos en 
p.e. Juan Andrés (1515): Confusión o confutación 
de la secta Mahomética y del Alcorán, reciente ree-
dición en 2003 con estudio preliminar de Elisa 
Ruiz García, trascripción del texto Mª Isabel 
García-Monge, Editorial Regional de Extre-
madura (La Biblioteca de Barcarrota 5).

5. Ybrahim Izquierdo (1569). Versión parcial 
aljamiada en caracteres latinos. Salónica. Ms. 
inédito Biblioteca Nacional de Paris nº 447. 

6. Muhammad ben Ibrahim (1606). Alco-
rán en letra de cristianos . Versión aljamiada en 
caracteres latinos. Ms. T235 Biblioteca Castilla 
La Mancha. Editado como Alcorán . Traducción 

3 A los trabajos reseñados en la bibliografía final ha-
bría que unir los distintos artículos que el equipo del profe-
sor Peña venía publicando periódicamente en El Trujamán, 
revista electrónica del Instituto Cervantes (cvc.cervantes.
es/trujaman).
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castellana de un morisco anónimo del año 1606, 
trascripción de Ll. Roqué Figuls, introducción 
de J. Vernet, Barcelona, Reial Academia de 
Bones Lletres-uned, 2001.

7. Mohamed Rabadán (1612). Versión parcial 
aljamiada en caracteres árabes. Salónica. Ms. 
Biblioteca Medicea-Laurenziana de Florencia 
II-IV-701, editado en Hajri (2005). 

8. Domingo Germán de Silesia (1650-1665). 
Interpretatio Alcorani litteralis . Ms. Inédito Real 
Biblioteca de El Escorial.

9. Conde de Oropesa (1672). Traducción de 
otra francesa del Korán para uso de misioneros . 
[Sólo referencia. Retraducción de la versión 
francesa de Du Ryer]

10. Borrego, Andrés (1844). El Corán tradu-
cido al castellano, Madrid. [Parcial. Sólo referen-
cia]

11. Gerber de Robles, José (1844). Alcoran, 
Madrid: Ed. Cuesta. [Sólo referencia]

12. Ortiz de la Puebla, Vicente. 1872. El 
Corán o Biblia mahometana, seguido de la biografía 
de Mahoma, primera versión española anotada y 
comentada según los más distinguidos comentadores 
del Corán, Barcelona, Ed. Juan Aleu. Reeditada 
como El Corán / edición integral español-árabe; 
texto español de Vicente Ortiz de la Puebla, 
Madrid, Amigos del Círculo del Bibliófilo, 
1980. [Retraducción de la versión francesa de 
Kazimirski]

13. Murguiondo y Ugartondo, Benigno de. 
1875. Alcorán traducido fielmente al español, ano-
tado y refutado según el dogma, la doctrina santa 
y la moral perfecta de la Santa Religión Católica 
Apostólica Romana, Madrid, Oficina tipográfica 
del Hospicio. [Retraducción de la versión fran-
cesa de Kazimirski, refutaciones de la latina de 
Marracci] 

14. Rinaldi, Aníbal (1880ca). El Korán . [No 
consta su publicación. Cfr. fragmentos en Ovilo 
y Canales, Felipe (1886): La mujer marroquí . 

Estudio social. (Nueva edición) Madrid: Impr. 
M.G. Hernández].

15. García Bravo, Joaquín (1907) . El 
Corán, Barcelona, Imprenta Vda. de Luis 
Tasso. Reimpresiones y reediciones (con 
cambios en el prólogo original): Produc-
ciones Editoriales 1979, 1982, P. Editoriales, 
Daniel’s Libros 1987; Teorema (col. Visión 
Libre) 1983, Teorema-Musa 1983; Gaviota 
1986; Productos Compactos 1986, 1990, 1992; 
Antalbe 1987; Edicomunicación 1991 (col. 
Astrología y alquimia), 1998 (col. Sendero), 
2003; Distribuidora Mateos 1992, 1994; M.E. 
Editores 1994; Azahara 1994; Edimat 1998; 
Obelisco 1998; Galaxia del libro 2001, 2002, 
2003; Fapa Ediciones 2002; Alba 2003; Libsa 
2003. [Retraducción de la versión francesa de 
Kazimirski].

16. Hernández Catá, Alfonso (1913). El 
Korán, Paris, Garnier Hermanos; reed. en Bue-
nos Aires 1936, 1937, 1944, 1952 (Ed. Kier), 1983, 
1994 (Ed. Andrómeda). [Retraducción de la 
versión francesa de Savary].

17. Bergua Olavarrieta [O.B.B.J.], Juan Bau-
tista (1931). El Korán de Mahoma, Málaga (¿?). 
Reed. Madrid 19312 (Librería Bergua), 19353, 
19404 (Biblioteca de bolsillo), 19455, 19507, 19638 
(Ediciones ibéricas). Reed. en 1941 Santiago 
de Chile: Ediciones Ercilla. [¿Retraducción 
de la versión francesa de Savary?] Fragmentos 
seleccionados en Gavaldá, Antonio (1958). 
Pensamientos de Mahoma . Selección y notas de… 
Barcelona, Editorial Sintes (Col. Literatos y 
pensadores).

18. Rahhal, Saiffudin y Santiago M. 
Peralta (1945). El Corán, traducción directa 
del Libro Sagrado Árabe Musulmán, Buenos 
Aires.

19. Abboud, Ahmed y Rafael Castellanos 
(1953). El Sagrado Corán, traducción literal, 
íntegra y directa del original arábigo al español, 
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con comentarios y compendios de las suras, 
Buenos Aires, Editorial Arábigo-argentina 
«El Nilo»,19531, 19742, 19803. Reimpresiones: El 
Sagrado Corán, Centro Estudiantil Musulmán 
de Granada, s.d.; El Corán, Editorial Visión 
Libre, Barcelona, 1979; El Sagrado Corán, Centro 
Islámico de Venezuela, Valencia, s.d.

20. Cansinos Assens, Rafael. 1951. El Korán, 
versión literal e íntegra . Traducción, prologo y notas 
de, Madrid, Aguilar. Reed. 1954, 1957, 1961, 1973, 
19816. Ed. en Buenos Aires: Bell 1954. Reedición 
Ed. Arca 2005. Edición parcial como: Mahoma. 
El Korán. Selección . Málaga, Veramar (colección 
vida y pensamiento), 2004.

21.� Vernet, Juan (1953). El Corán, Barcelona, 
José Janés (Col. El Mensaje). Reedición en 
Plaza y Janés (col. Tribuna) 1980, 19862, 19953. 
Reedición en Óptima (Grandes Obras) 1999. 
Reedición en Buenos Aires (ed. Debolsillo) 
2004.

22. Vernet, Juan (1963). El Corán, Barcelo-
na, Planeta (Clásicos Universales), 19672, 19733. 
Existe también una edición española por Dar 
al-ulum al-islamiyya/Maison de Sciences Reli-
geuses, s.d., Paris y una bilingüe por la misma 
institución (s.d.). Nueva edición con prólogo 
distinto para Clásicos Universales Planeta en 
1983, 19862, 19893, 19914, 19965, 19988, 2002 (Círcu-
lo de Lectores), 2003 (col. Booket). 

23. Cardona Castro, Francisco [1965]. El 
Corán y el Talmud, Barcelona, Mateu (Col. 
Libros Condensados 10). [Parcial. ¿Retraduc-
ción?].

24. Bergua, Juan B. (1970/75?). El Corán. 
Nueva traducción, estudio preliminar, notas e índice 
analítico para el fácil manejo de este texto religioso, 
Ediciones Ibéricas, Madrid, 197810, 199012, 2002 
(Nuevas ediciones de bolsillo). [¿Retraducción 
de la versión francesa de Kazimirski?] 

25. Cortés Soroa, Julio (1979). El Corán. 
Edición, traducción y notas de, introducción e 

índice analítico de Jacques Jomier, Madrid, Edi-
tora Nacional. 19791 (reimpr.1980), 19842. Poste-
riormente editado en Barcelona, Herder, 19863, 
19924, 19955, 19986, 19997 (bilingüe), 20028, 20059. 
Existe una reedición bilingüe de la traducción de 
J. Cortés por Tahrike Tarsile Qur’an en Editorial 
akz, New York 1987, 19892, 19923, desprovista del 
prólogo de J.Jomier pero respetando el índice 
analítico. Tiene una breve introducción de 
Thomas Irving. Esta versión —modificada y no 
autorizada por el traductor- puede consultarse 
en www .orst .edu/groups/msa/quran . En Qum 
(s.d.) se distribuye una edición pirata bilingüe 
(disponible también en CD-Rom) realizada 
por la Fundación Moytaba Musavi Lari (dispo-
nible en www.islamelsalvador.com).

26. Machordom Comins, Álvaro (1980). Al 
Quran (Sagrado e Inimitable). Traducción lite-
raria y comentarios de, Madrid, Comunidad 
Musulmana de España (versión parcial, azoras 
1-3). 19952 Madrid: ed. George Massad (versión 
completa), 20003.

27. Hinojosa, Carmen, Sergio Sarmiento y 
Frances Drake Nimeh (1986). El Sagrado Qur’ân . 
Texto árabe, versión castellana y comentario, basado 
en la interpretación de Maulana Muhammad Ali, 
revisada por N.A. Faruqi, México, Ahmadiyyah 
Anjuman Lahore Inc. [Bilingüe. Retraducción 
de la versión inglesa citada].

28. Carrillo Robles, Antonio (1988). El 
Sagrado Corán. Con texto árabe y traducción al 
español, revisada por Mansur Ata Ilahi, Islam 
International Publications Ltd (UK). [Bilingüe. 
Retraducción de la versión inglesa 1981 Malik 
Ghulam Farid]. Disponible en www.ahmadiy-
ya.de.

29. Hazzat, Zahir Ahmad (1989). Versícu-
los seleccionados del Santo Corán, Pedro Abad 
(Córdoba), Misión Ahmadía. [Parcial. Existe 
versión catalana Versicles escollits del Sant Coran, 
1989, Islam International Publications].



JUAN PABLO ARIAS TORRES  TRANS. REVISTA DE TRADUCTOLOGÍA 11, 2007

266

30. Al-Muntahab (1990). El Cairo (Consejo 
Supremo de Asuntos Islámicos). E d i c i ó n 
parcial por la Asociación para la difusión del 
islam s.d. La Parte Treinta del Sagrado Corán, 
Alejandría. Edición completa bilingüe en cd-
rom (s.d.).

31. Melara Navío, Abdelghani (1994). 
El Corán . Traducción comentada, Granada, 
Ed. Kutubia. Edición revisada, corregida 
y aumentada en 1998, Palma de Mallorca, 
Nuredduna. Ediciones bilingües: El Noble 
Corán y su traducción comentario en lengua 
española, Medina, Institución Rey Fahd, 
1417/1996. Traducción-comentario del Noble 
Corán, Riyadh-Houston-Lahore, Darussalam, 
1997. Disponible en www.quranhome.com y 
www.islammexico.net. 

32. Cleary, Thomas (1994). La Esencia del 
Corán . El corazón del islam. Selección de textos 
del Corán recopilados y anotados por…, trad. 
de Alfonso Colodrón, Madrid, Edaf. [Parcial. 
Retraducción del inglés].

33. Hallak, Kamel Mustafa (1998). El Corán 
Sagrado y la traducción de su sentido en lengua 
española, Maryland, Amana Publications. 
[Bilingüe].

34. Salhi, Farida (1998). El Corán, tra-
ducción literal directa del original árabe al 
castellano, con introducción y prólogo por 
Abderrahmán Abad, revisión Comunidad 
Musulmana Sunnita de España [Granada], 
Impr. Al Khalij Al Arabie, Tetuán. [Repro-
duce texto de la traducción Abboud y Cas-
tellanos].

35. Desuque, Abdalá, Abd al-Qadir Ismail y 
Muhammad Muhammad Ismail (1999). Signi-
ficado del Generoso Corán. Buenos Aires: Centro 
Islámico de la Rep. Argentina.

36. Abad, Abderrahmán (2000). El Corán, 
traducción de… y revisión Comunidad Musul-
mana Sunnita de España, Granada, Imp. Loza-

no. [Reproduce texto de la traducción Abboud y 
Castellanos].

37. Asad, Muhámmad (2001). El Mensaje 
del Qur’an, traducción del árabe y comentarios, 
traducción al español Abdurrasak Pérez, Almo-
dóvar de Río (Córdoba), Junta Islámica, Centro 
de Documentación y Publicaciones. Disponible 
en www.webislam.com/coran. [Retraducción de 
la citada versión inglesa]. 

38. Epalza, Míkel de; Joseph Forcadell y Joan 
M. Perujo (2001). L’Alcorà, traducció de l’àrab 
al català, introducció a la lectura i cinc estudis 
alcorànics per Míkel de Epalza amb la col.
laboració de Joseph Forcadell i Joan M. Perujo, 
Barcelona, Proa. 20022.

39. Maanán, Abderramán Mohamed 
(2002). El Corán . Traducción y Comentarios, 
Sevilla, Asoc. Cultural Zawiya. 4 cuadernillos: 
azoras 78-82, 83-89, 90-99, 100-114. Disponible 
en www.musulmanesandaluces.org.

40. Rabbani, Zohre Rabbani (2003). Inter-
pretación ejemplar del Sagrado Corán, traducción 
parcial con comentarios realizada con la colabo-
ración con Karina Saim en Revista Islámica Kau-
zar, Granada. Disponible en www.islam-shia.
org. [Reproduce texto de la traducción Abboud 
y Castellanos].

41. Mouheddine, Abdul Qáder y Sirhan Ali 
Sánchez (2004). El Sagrado Corán . Traducción 
de su contenido al Idioma Español, Riadh, Inter-
nacional Islamic.

42. Mulla Huech, Bahige; Marciano Villa-
nueva Salas y Alberto Castro Chicharro (2004). 
El Corán . Edición bilingüe comentada, Barcelona, 
didaco. [Bilingüe. Aparato crítico retraducción 
de una versión alemana].

43. Maza, Zakaría. 2005. Compendio del Tafsir 
del Corán «Al-Qurtubi», vols. I y X, azoras 1-5 y 
42-114. Comunidad Musulmana Española de la 
Mezquita del Temor de Allah, Granada.
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b) Estudios
Alverny, Marie Thèrese d’ (1948): «Deux tra-
ductions latines du Coran au Moyen Age», 
Archives d ’Histoire Doctrinale et Littéraire du 
Moyen Age 22-24, 69-131. 

Alverny (1977): «Motives and circumstances, 
Methods and Techniques of Translation from 
Arabic to Latin», Colloquium on the Transmis-
sion and Reception of Knowledge, Dumbarton 
Oaks, 5-7 mayo 1977, Washington D.C.

Alverny (1989): «Marc de Tolède», Estudios 
sobre Alfonso VI y la Reconquista de Toledo (Actas 
del II Congreso Internacional de Estudios Mozá-
rabes, Toledo 20-26 mayo 1985), III, 25-29. Toledo: 
Instituto de Estudios Visigótico Mozárabes.

Alverny, Marie Thèrese y Georges Vajda 
(1951-1952): «Marc de Tolède, traducteur d’Ibn 
Tumart», Al-Andalus 16, 99-140 y 259-307; Al-
Andalus 17, 1-156.

Arias, Juan Pablo (1997): «Traductor, confeso 
y mártir: ocho versiones del Corán en español», 
El papel del traductor, Morillas y Arias (1997), 
371-386. Salamanca: Colegio de España.

Arias (1998a): «Apuntes para una historia 
de la traducción del Corán al español», Trans 2 
(1998), 173-176. 

Arias (1998b): «Moda y religión: la decencia 
en el vestir según varias traducciones españolas 
del Corán», Moda y sociedad . Estudios sobre edu-
cación, lenguaje e historia del vestido, E.J. García 
Wiedemann y M.I. Montoya Ramírez (eds.), 
103-111. Granada: Centro de Formación Conti-
nua de la Universidad.

Arias (1999): «Apuntes para una historia de 
la traducción del Corán al español (II)», Trans 3 
(1999), 131-132.

Arias (2000): «Imágenes del texto sagrado», 
Orientalismo, Exotismo y Traducción, G. Fernán-
dez Parrilla y M. Feria García (Eds.), 181-190 . 
Cuenca: Servicio de Publicaciones de la Univ. 
Castilla-La Mancha, Colección Escuela de Tra-

ductores de Toledo nº 8.
Arias (2001a): Recensión de Cortés (1999), 

Aljamía 13 (2001), 185-190.
Arias (2001b): Recensión de Melara (1998), 

Trans 5 (2001), 263-265.
Arias (2003): Recensión de Epalza (2001), 

Trans 7 (2003), 139-146.
Arias (2006): Recensión de Epalza (2001), 

Awraq (2006), en prensa.
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